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INGON NGU HOC VA VIET NGU HQC

CAC YEU TO CHI PHOI KHONG GIAN TRI NHAN

CUA PONG TU TRI GIAC

FACTORS AFFECTING THE COGNITIVE SPACE OF THE PERCEPTION VERBS
NGUYEN HOANG PHUONG
(ThS-NCS; PH KHXH & NV, DPHQG TPHCM)

Abstract: In Mental Spaces, Giles Fauconier stated that with any language expression, it would evoke a
mental space in the mind of the perceiver. This is a totally appropriate theory for linguistic research under
cognitive viewpoint. It has been verified not only in linguistics but also in psychology, neurology, cultural
study, philosophy, ethnography, etc. In this article, we examine the cognitive space elements of the
perception verbs include inside and outside factors. Inside factors are preceptor/perceiver/agent/experiencer,
entity/perceived/stimulus, perception organs, sentient ability, source, location, distance, path, direction,
viewpoint, target, definition, layer, planning, way of cognition and logic of cognition. Outside factors

include culture, knowledge, ethnic, geographic location, and way of thinking,
Key words: mental spaces; perception verbs; cognitive space elements; inside; outside.

1. Li thuyét khéng gian tri nhin

Trong tuong tic gitta thuc t& va ngdn ngir
chung ta c6 khong gian khach quan, khong gian
tam thurc phdn anh bén trong nhan thirc cia ching
ta va khong gian ngdn ngi.

Giles Fauconier [8] cho ring biéu thitc ngon
ngir bat ki ndo ciing goi 1én mdt ving khong gian

a: toi
b: cay

Khoéng gian co s& B

2. Piic diém ciia khong gian tri nhin

Khong gian tri nhan c6 thé coi 13 khong gian gia
lap cta khong gian thuc dugc tao dung nén trong
tam thirc ciia nguoi str dung ngén ngir. Khong gian
nay khong nhét thiét phai tring khép hoan toan véi
khong gian thyc. Tinh chan nguy cta n6 ddi voi
khong gian thyc chi 13 twong d6i. N6 chi ¢6 gié tri
trong ngdn ngtr, trong tdm thurc ctia nguoi str dung
ngdn ngit, khong doi héi cao vé khoa hoc tur nhién,
chinh xéc. Chang han, cac ¥ niém “con rong”, “con
ki 1an” chi ton tai trong khong gian tinh thin ma
thoi. Va ciing chang ai nghi van gi voi ciu noi
“Trong ki ikc t6i thdy thdp Eifel chi moi xdy dung
duoe mot mia thér” du ai ciing c6 thé d& dang nhan

tinh thn trong tAm thic ctia chi thé tiép nhan.
Chéng han véi biéu thic ngbn ngix T6i thdy cay,
chung ta cd khong gian co s& hay khong gian thuc
trong d6 c6 hai thuc thé 1a a: 6i va b: cdy. Tir
khong gian co s& nay da phan anh vao tam thirc
ctia chu thé khéng gian tinh thin c6 hai yéu t6 a’:
16ivab’: cdy voi y niém: Téi thdy cay.

a’ thay b’

Khéng gian tinh than M

ra cai khong gian gia 1dp ma cau nay tao ra hoan
toan khong ding voi sy thuc hién tai.

Khéng gian tri nhan 13 mot chinh thé phdi canh
16n ¢6 nhiéu tang nhiéu 16p. Trong mdi khong gian
chira dung céc thanh td ctia n6 va cac khong gian
ndy dugc dung Ién tir cic khung tri nhin va mo
hinh tri nhan ma biéu thirc ngdn ngit phan anh, phu
thudc vao nhiéu yéu td nhur kha ning luoc d6 hoa,
tri thirc nén, phuong thirc phén tich, tong hop, 4nh
xa, phan ving ¥ niém, van hoa, kinh nghiém. .. cua
chu thé.

Vi ¢6 nhiéu yéu td da dang phiic tap chi phdi
khong gian tri nhan nén trong ngdn ngit cac phat
ngdn chiu sy tic dong cua nhidu hé quy chiéu
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khong gian khac nhau nhu khéng gian quyén luc/
dia vi, khong gian dia li, khong gian van hoa, khong
gian kinh nghiém, khong gian tri thic... Ching
han, v6i cting ddi thé 1a Uy ban Phuong nhung ¢6
nhiéu phét ngdn khac nhau ¢6 su dan xen chi phdi
ctia khéng gian quyén luc, khong gian dia i va
khong gian van hoa.

Vi du: T6i Ién/xudng/ra/vao /dén Phuong.

Ung dung khong gian tri nhén giai thich duoc
rat nhiéu van dé trong ngdn ngi nhu van dé tri nhan
vi tri khong gian, van & ning lyc ngbn ngtr ... hay
Yan dé cu thé hon nhu phan bi¢t an du va hoan duy.
An dy 13 phép chuyén di tiéu diém tir khong gian
tri nhan nay sang mot khong gian tri nhan khac.
Hoén du 1a phép chuyén dbi tiéu diém trong ciing
mot khong gian tri nhan.

3. Cic yéu t6 trong khong gian tri nhén ciia
dong tir tri gidc

Khong gian tri nhan ctia dong tr tri gidc nhu da
ndi O trén la mot chinh thé phtre tap, da dang. Cac
yéu t bén trong chi phéi né gdm c6 nhur sau:

1) Chii thé tri nhdn: Trong mdt hoat dong tri
nhan bt budc phai c6 chu thé tri nhan (perceptor
/perceiver) hay ciing goi 1a nghiém thé
(experiencer), tic thé (agent). PSi v6i nhom céc
dong tir tri giac thi chii thé tri nhan 13 d6i tuong chu
thé thuc hién cac hanh dong tri giac. Vi du: Ba ¢6
bao gio' nhin thdy né khong? You've seen him,
haven't you? c6 thé c6 da chu thé tri nhan.

Trong vi du sau c6 hai chi thé tri nhan i’ va
hin’: T6i thay hdn nhin ¢6 gdi. Chi thé tri nhan ¢6
thé nam trong va ngoai khong gian tri nhan. Vi du:
(T6i thdy) Hein nhin ¢6 gdi. Trong vi du ndy, hdn’
1 cht thé nam trong khong gian tri nhan ‘Hein nhin
6 gdi’ con “T6i” 1a chu thé ngoai, ngam hiéu cua
khong gian tri nhan do.

Ddng tr tri gidc con dugc x4c minh dua trén
tinh chil y cta chii thé tri nhan. Mot s dong tir tri
gide doi hoi mot chu thé tri nhan ¢6 chi ¥ (tc thé)
(agent) va s6 khac thi lai doi hoi mot chu thé tri
nhan khéng c6 chi ¥ (nghiém thé) (experiencer).
Vidu:

- Khong ¢6 chu y (non-volitional), chu thé 1a
nghiém thé (experiencer): Anh khong nho la co
Stoner cho biét chi ¢é dy ¢6 lian ngiti thdy mui khéi

Xi ga cua ldo bac si Roylott hay sao? You
remember in her statement she said that her sister
could smell Dr. Roylott’s cigar.

- C6 chu y (volitional), chii thé 1a tic thé (agent):
T6i ciii xuong ngiti hoa. I bent down to smell the
Sflowers.

V& diém nay Leech [9, 28] dd miéu ta tri gidc
chu y la: “I go out of my way, physically, to focus
my attention on some object.” (T6i thoat ra, vé mit
thé xéc, dé tp trung su cha v 1én trén vét thé).
Vendler [10] ciing cho ring cac dong tir tri giac chil
¥ miéu ta cac hoat dong ma & d6 chii thé huéng sur
cha y dén vat thé. Nhur vy, theo quan diém nay tri
giac chi v 1a sy chuyén dong an du tir chu thé toi
vét thé con tri giac khong c6 chit y 1a nguoc lai, tir
vét thé dén chu the.

2) Thuc thé duwoc tri nhén: Trong hoat dong tri
nhan ngodi chu thé tri nhan con c6 ddi tuong tri
nhan hay ddi thé, thuc thé duoc tri nhan, céi duge
tri nhan (perceived) hodc cling coi 1a kich thich
(stimulus). DG thé tri nhan do 13 d6i thé muc tiéu,
ciing 6 khi 1a ddi thé tong quan. Vi du:

Ba ngude lén, chot thdy ong ciing dang loay
hoay tim cai gi do. She looked up and suddenly saw
him, also hard at work searching for something.

3) Co quan tri gidc: Con ngudi s& khong thé tri
nhan dugc thé gidi bén ngoai néu nhu khong théng
qua cac co' quan tri gidc. Tuong tmg voi mdi co
quan tri gidc trong moi ngbn ngir danh cho n6 mot
sO dong tir tri giac nham biéu thi hoat dong cta
timg co quan. Vi du:

- Thi gidc: Hdin cay deing nhin nang. He looked
at her bitterly.

- Thinh giac: T6i ling nghe Mudn hdt, thdy giot
nude mit lan trén go ma ciia cd. While she sang I
listened in silence, watching the tears spill down
her cheeks.

- Khi giac: Ciing I, hé muea li éng nguri thiy
mii moc & co' thé minh, muii rita ndt & do vt.
Whenever it rained he would smell that musty scent
from his own body, the decaying odor of all his
possessions, lying around him in the flat.

- Vi gidc: Anh c6 thé ném thdy t6i trong mén
kho nay. You can taste the garlic in this stew.

-Xuc gidc: Mi rut tay khoi do Ngoan, so nhe lén
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moi Ngoan. Mi withdrew her hands and raised
them to touch Ngoan's lips sofily.

4) Tinh ti gidc: Chi danh cho ddi twong c6 tri
giac. Khong danh cho ddi tuong vo tri. Vi du:

Can phong phia trudc dwoc trang bi nhuw mot
phong khdch, né ddn vao mét phong ngii nhé, nhin
ra mot bén tau. The front room was plainly
Sfurnished as a sitting-room and led into a small
bedroom, which looked out upon the back of one of
the wharves.

O day ching ta khéng thé ndo thay tir nhin
(look) bang tir thdy (see) duoc Vi cin phong (the
room) khong phdi la mét chi thé ¢6 kha ndng tri
gidc.

5) Nguon: La thyc thé phat hay tao ra céc kich
thich giac quan nhan duoc. Vi du:

Trong hic néi chuyén, 16i thuong nghe thiy
tiéng dan dwong cam vang vong, thoang xa. Now
and then, whenever we spoke, I would hear the
sound of a piano playing somewhere in her house.

6) Vitritri nhgn

La cac vi tri ma theo d6 hoat dong tri nhan dién
ra.

a. Vi tri cuia chii thé tri nhdn: La vi trf ctia chi
thé khi thyc hién hoat dong tri nhan. Vi du: O do
0 thé nhin thay nha em diroc. Erom there you can
see my house.

b. Vi tri cuia thic thé duoc tri nhn: La vi tri cta
kich thich tri nhan phét ra dé dan dat hoat dong tri
nhan dién ra. Vi du: C6 nghe thdy tiéng tho dai noi
long nguc neuoi dan éng. She could hear it over
the noise of the engine.

7. Khodng cich tri nhin: Dbi v6i cic dong tix
tri giac tinh khodng cach xa gan trong hoat dong tri
gidc ciing duoc phan anh rét 13 1én cac cau trac
ngdn ngir. Vi du: Mudn nhin & tam gin khong?
Do you want to look at them close up?

Trong sé cac dong tir tri gidc dugce nghién cuu
trong bai viét nay thi cac dong tir nguti, ngui thdy,
ném, ném thdy, s, so thay chi c6 thé duoc dung véi
khoang céch tri nhan gan. Do d6 ching ta c6 thé
néi nhin xa xa, nghe xa xa, thay xa xa . nhung
khong thé noi nguii xa xa, ném xa xa, SO'xaxa .

8) Puong déan tri nhan: L duong di cia cic
kich thich giac quan tir ngudn cho dén chu thé tri

nhan. Vi du: Hi vong Roza sé tinh co nhin thdy qua
mét 6 civa t6i tim ndo do. I hoped Roza would see
me by chance from some dark slot of a window.

9) Chiéu tri nhdn: La chiéu huéng ma hoat
dong tri nhan duoc dién ra. Hoat dong do dién ra
theo chiéu tir cht thé tri nhan dén ddi tuong tri
nhan. Vi du: Con bé nhin quanh. She looked
around, and then lowered her voice. (Chiéu tri nhan
tir chit thé ra xung quanh).

Hoiic nguoc lai, tir d6i trong tri nhan dén cha
thé tri nhan. Vi dw: Ba ngudc lén, chot thdy ong
ciing dang loay hoay tim cdi gi do. She looked up
and suddenly saw him, also hard at work searching
for something. (Chiéu tri nhan tir éng hudng dén
ba).

Va ¢6 khi chiéu tri nhan thoat ra tir ch the tri
nhan va quay tro lai chinh cha thé. No6i cach khac
thi cht1 thé tri nhén ciing chinh 14 dbi twong tri nhan.
Vi du: - Déi khi em thcfy minh thdt xau xa.
Sometimes 1 see myself as a wicked woman.

Trong tiéng Viét ngiti, ngiti thdy, ném, ném thy
14 cac dong tir mot chiéu nhung trong tiéng Anh
smell, taste 1a cac dong tir hai chiéu chi hoat dong
tri nhan dién ra theo chiéu tir chil the tri nhan dén
dbi twong tri nhan. Vi du:

-T6i cii xudng ngiti hoa. I bent down to smell
the flowers.

- Mdin hay khéng chiing t6i dau di dwoc ném
thir. We haven 't tasted it.

Nguoc lai, chi hoat dong tri nhan dién ra theo
chiéu tir d6i twong tri nhan dén chu thé tri nhan. Vi
du:

-Anh khong nhé la cé Stoner cho biét chi ¢é dy
6 lan ngiki thdy mui khéi xi ga cia ldo bdc si
Roylott hay sao?You remember in her statement
she said that her sister could smell Dr. Roylott’s
cigar.

- Anh ¢6 thé ném thdy t6i trong mon kho nay.
You can taste the garlic in this stew.

Do d6 trong tiéng Anh, mot dong tir dugc sir
dung cho hai phuong thitc, ciu tric khac nhau:

smell (1) (subj./exp - obj/ stim)

(chit thé/nghiém thé - khach thé/ kich thich)

He said he could smell gas when he entered the
room. Anh néi anh cé thé ngii thdy muii gas khi
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buoc vao phong.

smell (2) (subj/source - of-comp/stim) (chu thé/
ngudn - bd ngii/ kich thich)

He hadn’t washed for days and was beginning
to smell. Anh dy khong tim nhiéu ngay va bt déau
boc mii.

10) Blém nhin: Trong hoat dong tri nhén diém
nhin ¢6 tim quan trong quyét dinh két qué tri nhan.
Trong ng6n ngtr hoc tri nhén diém nhin 13 mot yéu
6 khong thé thleu, c6 ¥ nghia ddi véi viée xac dinh
¥ nghia cta biéu thirc ngén ngir. Do do can thiét
phai xem xét dén diém nhin trong hoat dong tri
nhan cta cac dong tir tri gide. Vi du:

(1) T6i nhin anh dy. I look at him.

Trong vi du trén 13 ring diém nhin cta hanh
dong 1a tr phia #6i (I) huéng vé& anh dy (him).
Nhung trong vi du dudi day thi chiing ta bude phai
xem lai dlém nhin ctia no.

(2 Anha ay nhin dep trai. He looks handsome.

Hién nhién 6 vi du ndy c6 cum tir 1 anh dy nhin
(He looks) nhung thyc chét khong phai 1a anh dy
(He) ¢6 hanh ddng nhin (looks) hay néi cach khac
hoat dong tri gidc khong xuat phét tir anh dy (He)
hay anh dy (He) & day khong phai la chu thé tri
nhan. Trong tinh huong nay dlem nhin phai xudt
phat tir mét chu thé tri nhan nam bén ‘ngoai huong
vé phia anh dy (He). Tix day cho thiy chii thé tri
nhan khong phai lic ndo cling tring khop hoan
toan voi chii ngir clia cau. Chang han nhur trong vi
du sau déy thi chu thé tri nhan khong thé 1a chi ngir
cua cau. Vi du:

- Can phong phia truoc duwoc trang bi nhu mot
phong khdch, né ddn vao mét phong ngii nhé, nhin
ra mot bén tau. The front room was plainly

Sfurnished as a sitting-room and led into a small
bedroom, which looked out upon the back of one of
the wharves.

Do d6 viéc xac dinh dugc diém nhin rit quan
trong trong viéc hd trg xac dinh Vv nghia. Vi du:
Anh dy nhin ciing duwge. Néu khong ¢ ngit canh
hay noi cach khac 1a khong xac dinh diém nhin
trude thi cdu ndy 6 thé dan dén tinh trang ludng
nghia: 1/ khong dén ndi xau trai; 2/ nhung chua
duoc rd 1dm

11) Tiéu diém tri nhin: Theo Ii thuyét thong tin

moi thong diép déu ¢6 tiéu diém thong tin cia nd.
V61 nhom dong tir tri giac cling vay. Trong cac
phat ngdn ctia n6 déu c6 tiéu diém tri nhan. Véi vi
du sau tiéu diém tri nhan can tap trung 13 chiéc xe,
con sdn chi 13 bdi canh nén ma théi. Vi du: Toi thay
chiée xe diu trong sén.

Trong ngdn ngir, khi sir dung thao tac chuyén
ddi tiéu diém tri nhan trong ctng khong gian tri
nhén dé dai dién cho mét tiéu diém tap hop thido 1a
phép hoan du. Vi du: 76 thay dé la chén sit chii
hue ciia déi béng. O vi du nay khong gian tri nhan
1a mot cau thu nhimg ngudi néi da hudng tiéu diém
clia minh vao chdn ciia cau thi vi d la cau thu d4
bong thi chdn 13 mot tiéu diém rat c6 gid trj vé mat
y nghia thong tin.

Trudng hop khac chuyén doi mot tiéu diém tri
nhan trong mét khong gian tri nhan nay dé ap 1én
mdt tiéu diém tri nhan trong mot khong gian khac
thi d6 13 phép an du. Vi du:

Ngay ngay mdt troi di qua trén ling/Thdy mot
mdit troi trong ling rdt do. (Vién Phuong)

12) Dj nét: Khong gian tri nhan chira dung
nhiéu thong tin nén no s& duroc phan 4nh qua do nét
tirc 1a mirc do thong tin c6 duoc. Vi du: thdy 16,
thay khéng 1, thay hoi mo, khong thay gi, thy rit
16 timg chi tiét...

13) Phin Iép: 13 mot phdi canh khong gian
phtrc tap nén s€ c6 sy phan 16p khong gian. Chung
ta co thé kiém chimg diéu do6 trong ngon ngir. Vi
du: nhin bén ngoai, nhin bén trong, nhin timg mat,
nhin sdu hon. . Khong gian tri nhan c6 thé b tri da
phan 16p. Vi du: T6i thdy hdn nhin c6 gdi.

Phan l6p 1

Phan 16p 2

14) Quy hoach: Quy hoach 1a cach bd tri khong
gian. Vi khong gian tri nhan phan anh khong gian
thuc nén no6 cd quy hoach. Trong ngdn ngir chiing
ta thiy co nhiéu cach dién dat quy hoach khéng
gian. Vi du: nhin tong thé, nhin chi tiét, nhin ngang,
nhin doc, nhin tir dudi Ién, nhin tir trén xudng, nhin
todp canh, nhin toan cuc, nhin to”hg quan, nhin cu
the...

15) Cach thirc tri nhdn: La cai cach ma hoat
dong tri nhan duoc tién hanh, cach thic dién ra sy
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tinh. Vi du: Han cay dcing nhin nang. He looked at
her bitterly.

a. Tri nhdn truc tiép: La cach thie ma chu thé
tri nhan duoc doi tuong mot cach true tiép ngay sau
mot hoat dong tri giae. Vi du: Nhin qua vai anh, t6i
thdy mét thiéu phu, than hinh ddy da, dang dimg
trén Ié duwong doi dién. Looking over his shoulder, I
saw that on the pavement opposite there stood a
large woman.

O day qué trinh tri nhan dugc dién giai nhu sau:
Toi nhin qua vai anh rdi ti thdy mot thiéu phu,
than hinh day d3, dang dumg trén 1& dudng déi dién.
I look over his shoulder, then I saw that on the
pavement opposite there stood a large woman. D6
14 tri nhan tryc tiép, vi i true tiép nhin thdy diéu
do.

b. Tvi nhdn gidn tiép: Thé nhung khong phai ic
ndo ciing sau mot hoat dong tri gidc 1a chi thé da tri
nhan dugc dbi twong mot cach d& dang ma nhiéu
khi d6 la ca mot qua trinh phrc tap cua phan doan,
suy luén, so sanh ddi chiéu, tong hop, phan tich,
bang ca mot kién thic, mot kinh nghiém séng
phong phu moi rat ra duge ket qua tri nhan. Vi du:
Tring sang qud, sang dén noi tiexa, rdt xa van thay
mau trong nguc ba dang chay. The moon was
shining brightly, so brightly that from far away,
very far away, you could see the blood like desire
coursing through her chest.

O day ching ta khong thé nhin thdy mau trong
nguc ba dang chay mot cach tryc tiép duoc. Ma
diéu do chi thay dugc bang mot kinh nghiém song
ma thoi.

16) Logic tri nhén: Moi su vat hién tugng dugc
con ngudi tri giac 10i tri nhan theo nhimg cach thiic
dic trung nao d6. Tiép dén qua trinh chuyén doi
thong tin tri nhan thanh ma ngdn ngr dé phat thong
tin dén ddi tuong giao tiép 1oi dbi tuong do tlep
nhan ma, giai ma dé thau hiéu thong tin tir d6 m6i
thuc hién chu trinh nguoc lai. Thé nén cai qua trinh
giao tiép d6 phai co nhimg quy tac cua no. Pé giao
tlep thanh cong, cac ddi tuong giao tiép hiéu nhau
can phai c6 hé thdng cac quy tic logic tri nhan.

V61 nhom dong tir tri giac dang nghién ciu
logic tri nhan cta ching c6 nhidu diém vo ciing tha
Vi. Chéng han xét cac vi du sau day:

()Mary sees every frog jump; (2)Mary sees
nobody dance; (3) Every frog is seen by Mary to
Jump, (4) There is nobody there, so, Mary can see
nobody dance;(5) There is nobody who Mary sees
dance; (6)There is somebody dance, however,
Mary can’t see any. )

Ddi voi cau (1) thi moi viée qua 16 rang, vi thé
cau (3) 1 cau chuyén dbi hoan toan chinh x4c cta
(1). Tuy nhién dén cau (2) thi van d phtrc tap hon.
V6i mot phat ngdn bat chot nhur (2) thi ching ta ¢6
dén ba cach thong hiéu phat ngon nay nhur (4), (5)
va (6).

Logic tri nhin ctia dong tir tri gidc thude vé ca
logic hinh thirc va logic phi hinh thtrc. Trong nhiéu
truong hop tinh chan nguy ctia né khong dong vai
tro gi va ching déng gop ¥ nghia gi dé quyét dinh
mot phat ngon 13 dung hay sai. Trén thyc té giao
tiép can thém nhiéu thao tic khac dé c6 thé hiéu va
tuong tac ngbn ngit, giao tiép thanh cong. Vi du
nhu trudng hop sau: “Han nhin méi ma khong thiy
co cay but trén ban.” thi viéc trén ban thuc sy ¢
“cay but” hay khong chang anh hudng gi dén tinh
chan nguy ctia phat ngdn ndy. Va s& khong thé hiéu
tron ven hét cdc nét nghia cta phat ngdn nay néu
khong c6 sur lién két thong tin, cdc thao tac phéi
canh khac chang han nhu két néi tiép v6i mét trong
hai truong hop sau day: (1) Han danh qua phong
bén tim; (2) Han thit la so xudt.

4. Céc yéu t6 bén ngoai anh huéng khong
gian tri nhan cia dong tir tri giac

Mot la, van hoa: Van hoéa la mét yéu t6 chi
phéi tri nhan ngdn ngir. Chang han véi cling mot
biéu thic ngdn ngir “Téi thay mdt con rong”
tnhung tiép nhan né 13 hai nguoi khéc nhau, mot
nguoi chau A va mdt nguoi chau Au, thi ngay lap
tic céi khong gian tri nhan dugc dung 1én trong
tam thire hai nguodi nay vé hinh anh va cac thude
tinh ctia con rong s& 1 rat khac nhau.

Hai Ia, tri tué: Tri tué cling 1a mot yéu t6 chi
phdi tri nhan ngon ngir. Vi du véi cling mét bicu
thirc ngbn ngit 1a “ngdi sao”, nhung véi hai nguoi
khac nhau, mot nguoi ¢6 kién thire hiéu biét tot vé
vét li hoc, vé khai niém va dinh nghia thé nao 1a
mdt ngdi sao va mot ngudi chua co kién thire vat li
d6, thi kha ning tri nhan cta hai nguoi ndy vé ngoi
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sa0 s& rat khac nhau. Nguoi c6 kién thirc vat 1i thi
biét rang trong Thai duong hé chi c6 mot ngdi
sao duy nhét 1a Mt troi. Con nguoi kia cho rang
Thai duong h¢ c6 muoi ngbi sao chang han.

Ba la, dén tje: Yéu td dan toc ciing chi ph01
tri nhan ngdn ngit. Vi du nhu nguoi chau A, Au
va Phi vi thudc cac dan tdc khac nhau cé cac
thudc tinh giéng ndi khac nhau. Do d6 trong tri
nhan cta timg gidng ngudi nay vé y niém cao
chéng han s& rat khac nhau vé chuin muc bao
nhiéu véi ho thi s€ dugc coi 1a mdt ngudi nao do
‘cao’.

Bén la, dia li: Yéu t6 dia li ciing tic dong
sau sic toi kha nang tri nhan, tir d6 anh hudng
dén viéc chu thé phat ngdn s€ lura chon biéu thuc
ngdn ngir nhu thé ndo. Vi du nguoi Tay nguyén
ndi 1a “xubng Sai Gon’ trong khi d6 nguoi mién
Tay ndi 1a ‘Ién Sai Gon’. N6i nhu thé thi hoan
toan 1a do yéu t6 dia li chi phoi.

Nam la, tw duy: Tu duy 1a mot yéu t6 chi
phdi manh ddi v6i ngdn ngir. So sanh ddi chiéu
tiéng Anh va tiéng Viét ching ta thdy c6 diém
tha vi vé tu duy. Vi du trong tiéng Viét ching ta
ndi1 mot ngoi nha dep nghia 1a ching ta tu duy di
tir tong thé roi moi dén thudc tinh. Trong khi d6
v6i tiéng Anh thi n6i 14 a beautiful house. Pay 1a
tur duy di tir thudc tinh r6i méi dén tong thé. Nhu
vy nguoi Viét thich tu duy dién dich trong khi
nguoi Anh lai co 161 tur duy quy nap? Diéu nay
can phai dugc khao sat, nghién ctru va ching
minh. Tuy nhién qua day clng phan nao cho
thay tu duy c6 chi phdi ngdn ngit va tri nhan
ngon ngir.

5. Két luan

Qua nhiing gi d4 khao sat co thé thiy khong
gian tri nhan cta dong tir tri gidc 1a mot chinh
thé phirc hop bao gdm nhiéu yéu t6 ca bén trong
va bén ngoai nhu chii thé tri nhan, thuc thé dugc
tri nhan, co quan tri giac, cach thirc tri nhén, vi
trf tri nhan, duong dan tri nhan, nguon, chiéu tri
nhan, co ché nhan - phat, diém nhin, khoang
cach tri nhan, tri nhan truc ﬁép va tri nhan gian
tiép, tinh tri giac, do nét, quy hoach, phan 16p,
van hoa, tri tu¢, dia li, dan toc, tu duy...

Khéng gian tri nhan cta dong tir tri gidc co

logic tri nhan riéng cua nd. Qua nghién cuu
khong gian tri nhan ctia dong tir tri gidc s€ co co
s& dé di sau vao nghién ctru cac co ché 4n du cia
dong tur tri giac cling nhu tng dung vao vigc
nghién ciru giang day tiéng mot cach dung nhat,
hiéu quéa nhét tranh duoc cac sai 1dm ciing nhu
cac khap khiéng vé tri nhan ngdn ngir va danh
gia chinh x4c tri ning ngdn ngit ctia ngudi hoc.'
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